
 

 

 
 

OPCIÓN B 
 
 
Cicerón reflexiona sobre las cualidades de la verdadera amistad. 
 

Amicitia res plurimas continet; nullo loco excluditur, numquam intempestiva, numquam molesta 
est; itaque non aqua, non igni, locis pluribus utimur quam amicitia. Neque ego nunc de vulgari 
aut de mediocri, quae tamen ipsa et delectat et prodest, sed de vera et perfecta1 loquor. 

 (Cic., Lael. 6, 22) 
 

NOTA: 1 vulgari... mediocri... vera et perfecta (amicitia) 
 
PREGUNTAS: 
 
1) Traduzca el texto. 
 
2) Analice morfológicamente las palabras res, utimur, vulgari, indicando exclusivamente en qué forma 

aparecen en este texto. 
 
3) a) Indique qué tipo de oración es sed de vera et perfecta loquor. 
 b) Analice sintácticamente la oración quae tamen ipsa et delectat et prodest. 
 c) Indique la función sintáctica de nullo loco. 
 
4) a) Escriba una palabra española relacionada etimológicamente por derivación o composición 

(excluidos los étimos directos) con el verbo loquor, locutus sum y otra con el sustantivo ignis, -is. 
Explique sus significados. 

 
 b) Indique y describa dos cambios fonéticos experimentados por la palabra latina aquam en su 

evolución al castellano. Señale el resultado final de dicha evolución. 
 
5) Mencione el principal representante de la oratoria latina, la época en que vivió y dos de sus obras. 
 


